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طق خطیب زاده p. 118كار 

piece no. 90 یورك سماعى

راست كتيروب فن ای سيرایتدى همايى
سته رهاوى ر  اطرة  دوشدى او دم  4

كرزه كیدركن شع كرك نغمۀ 
واردى كوكل پنجکهه ایتدى قرارى 6

ى ماهورى تماشا انٓده طوروب ای
دم دره دللا ای كوستردى نوايى 8

شوق ای عشاقه واروب بو دل مجنون
ر نغمه بیاتى ى طنبور ای  ای 10

رده شابوره قدم باصدى او  صكره 
بى سمت نهاونددن الوب اول مه  12

ه ه اغٓوشه الٓوب چکدی نهف ر كی
انى وقت صبایه واريجق صاردى م 14

اركاه اوقوندی ار اكنون  ایتدى كوكل 

طق خطیب زاده یورك سماعى   1  The lyrics appear in AK799, pp. 682683; Ha, pp. 2930 and [كار 
BM, p. 18.

دى [سماعى 2…كار   1 طق خطیب زاده عزت اف طق سنكين سماعى ;AK799 كار  طق ;Ha كار   .BM و كار
      .since he was mentioned as the composer of the preceeding kâr خطیب زاده here refers to و

دای [فن ای   3  (پنجكاه)ە ;BM پنجکه [پنجکهه   AK799, Ha, BM      6 نمايى [همايى    |    AK799, Ha, BM ف
AK799      7   دوروب [طوروب AK799    |    (ماهوره) [ماهورى AK799      8   دُمْدَرَه للَْ  لا [دللا…دم AK799, 
BM and the same without vocalisation in Ha      9   جور [مجنون  Ha      11   شابوره شاپوره [  AK799        
بى   BM, Ha      12 اول [او ه…ر   AK799      13 ماهتابى [مه  دن [نهف ه اه و فغانم چقت نهف  ,AK799, BM بو كی
Ha      15   ار اره [  AK799, BM, Ha    |    اوقوتدی [اوقوندی AK799, BM



136

 Rāst

TRIüne 2042 Corpus Musicae Ottomanicae 2020

Kārı nāṭıḳ Ḫatībzāde p. 118

piece no. 90yürük semāʿī 

Rāst getirüb fend ile seyr ėtdi hümāyı
Düşdi o dem ḫāṭıra bir beste rehāvī4

Şuʾle gerek naġmei nikrīze giderken
Vardı göñül pencg[ā]ha ėtdi ḳarārı6

Anda ṭurub eyledi māhūrı temāşā
Düm dere della ile gösterdi nevāyı8

Şevḳ ile ʿuşşāḳa varub bu dili mecnūn
Eyledi ṭanbūr ile bir naġme bayātī10

Ṣoñra nişābūra ḳadem baṣdı o perde
Semti nihāvendden alub ol mehtābı12

Bir gėce āġūşa alub çekdi nühüfte
Vaḳti ṣabāya varıcaḳ ṣardı miyānı14

Ėtdi göñül çār eknūn çārgāh oḳundı

1   Kārı…2 semāʿī] Kārı nāṭıḳ sengīn semāʿī Ha; Kārı nāṭıḳ Velehu AK799, BM. In this 
manuscript this kâr is attributed to Hatîbzâde. In AK799 and BM, this kâr is not attributed 
to a composer. However, it comes after a piece by Hatîbzâde in the manuscript and at the 
top of the page, which includes a few hemistiches from the previous work, there is the 
word “velehu”. “Velehu” means “also by him”, but it is not clear if it refers to the few 
hemistiches or the whole page. In AK799, the title of preceeding piece is Kārı nāṭıḳ Ḫaṭīb
zāde ʿİzzet Efendi. In BM, the title of preceeding piece is Kārı nāṭıḳ Ḫaṭībzāde. For more 
information about Hatîbzâde’s and Dede Efendi’s kârı nâtıks please see the introduction 
of the music edition to this volume.      3   fend] fenn NE204    |    hümāyı] nümāyı AK799, BM, 
Ha       6   pencgāha] pencgah BM; (pençgāh)a AK799      7   ṭurub] durub AK799    |    māhūrı] 
(māhūra) AK799      9   mecnūn] mehcūr Ha      11   nişābūra] nişāpūra AK799    |    o] ol BM, Ha      
12   mehtābı] māhitābı AK799      13   Bir…nühüfte] Fiġānım çıḳtı bu gėce āh (nühüftden) 
AK799, BM, Ha      15   çār] çāre AK799, BM, Ha    |    oḳundı] oḳutdı AK799, BM
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يى همان طوتدى دوكاهى ى ا  p. 118آ

piece no. 90

[continued]
رر ده تمام نغمه يى  صایدى حسی 2

ك ساز اجرا دور حصارى ایلی
ى جوره ى مخير او كوزل باش او 4

ون ایده جك كزلى نیازى پوس ا
كوى حجازه واريجق پاینه دوشدم 6

كاهى ر كره  ایتدى او شهناز ای 
كا عزت ى  ة الاروح ای ق را 8

كارى سته  ر كره قویورمدى اول 
شوق عرق وریلن نغمه یه رونق 10

اوج ای ایتدى كوكل تمام مقامى
ى ماهورى تماشا انٓده طوروب ای 12

م

ك   AK799      3 (دكاهى) [دوكاهى   1 ك ;AK799 ایلیه جك [ایلی ك [ایده جك   Ha      5 ای یی  ایلیه ;Ha ای یی
ك ;AK799 جك كا عزت   AK799, BM      8 اول [او   AK799, Ha      7 كيزلى [كزلى    |    BM ایلی كا مانند [  
كارى    |    AK799 قویو ورمدى [قویورمدى   AK799, BM      9 عزت سته  كارى [ َ سَْ  BM      10   عراق [عرق 
BM, Ha
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Aldı ele nāyı hemān ṭutdı dūgāhı p. 118

piece no. 90

[continued]
Ṣaydı ḥüseynīde tamām naġmeyi bir bir2

Eyleyecek sāz icrā devri ḥiṣārı
Oldı muḥayyer o güzel başladı cevre4

Pūselik içün ėdecek gizli niyāzı
Kūyı ḥicāza varıcaḳ pāyine düşdüm 6

Ėtdi o şehnāz ile bir kerre nigāhı
Rāḥatü’lervāḥ ile ḳıldı baña ʿİzzet8

Bir kere ḳoyvėrmedi ol bestenigārı
Şevḳi ‘ır[ā]ḳla vėrilen naġmeye revnaḳ10

Evc ile ėtdi göñül tamām maḳāmı
Anda ṭurub eyledi māhūrı temāşā12

[tem]me

[Lyricist: İzzet]

1   dūgāhı] (dügāhı) AK799      4   muḥayyer] muḫayyer NE204      5   ėdecek] ėyleyecek AK799, 
BM; ėyleyėcek Ha      7   o] ol AK799, BM    |    kerre] It is transcribed with double “r” due to 
prosodic rules.      8   ʿİzzet] mānendi (ʿİzzet) AK799, BM      9   kere] It is transcribed with 
single “r” due to prosodic rules.    |    ḳoyvėrmedi] ḳoyuvėrmedi AK799      10   Şevḳi…12 
temāşā] missing in AK799    |    ırāḳla] ‘araḳla BM, Ha       14   Lyricist İzzet] Öztuna (vol. 1, p. 
397) attributes the lyrics to İzzet (Keçeçizâde Mehmed Mollâ) (d. 1829), however, the 
editors could not locate this poem in his dîvân; see Şahin 2004. The editors also could not 
locate the poem in the dîvân of Beylikçi İzzet Bey (d. 17978); see Şen 1995. The editors 
considered the possibility that the composer is indeed Hatîbzâde (d. 1680?), and checked 
the dîvân of Vişnezâde Mehmed İzzet Efendi (d. 1681), although his pen name (mahlas) 
was İzzetî. However, the editors could not locate the poem in his dîvân either; see Çağlı, 
1990.




